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The Polynesian Languages in Melanesia.

With notes on the neighbouring Melanesian Languages.

By SIDNEY H. RAY, M. A, Fellow of the Royal Anthropological Institute, Corresponding member
of the Polynesian Society.

1. Melanesian and Polynesian. 5. Comparative Vocabulary.

2. Polynesian in Melanesia. a) Polynesian in Melanesia.
3. Orthography. b) Typical Polynesian.

4. Notes on Grammar. ¢) Melanesian Languages.

1. Melanesian and Polynesian.

If we exclude from consideration the languages of the East Indian
Archipelago and those of the Northern Pacific, the Eustern Austronesian
languages form two fairly distinct groups: the Melanesian and the Polynesian.
Though these are undoubtedly related, both morphologically and genealogi-
cally, there is still such a definite -distinction between them in grammar that
the two types cannot possibly be confused. Their relationship has been dis-
cussed by the Rev. Father SchmipT and myself on several occasions and
there is no need to enter into details in the present papert. It will suffice
to state briefly the main points of difference.

1. Vocabularies of Melanesian and Polynesian show many examples of words common
to both groups. But the Polynesian words are in a later, simplified phonetic stage. Words
which in Melanesian appear as kmbong or ghwong, mbei or lingma, are found in Polynesian
as pongi, vai or lima.

2. The pronouns which in Melanesian arc suffixed to certain nouns (names of parts of
the body, relationships and some local nouns) are not so used in Polynesia. The Polynesi:in
cannot say: fama-nggu my father, mata-nggu, my eye, as in Fiji, or muri-gu, after me (my
after) as in San Cristoval, but requires a separate word for “my”.

3. The use with suffixes of a noun indicating a special kind of possession, such as food,
drink or chattels, forming words equivalent to possessive pronouns, is strict in Melanesia, and
divides nouns into classes. In Polynesia the separate possessive is a'ways o or a* with pre-
ceding article and suffixed pronoun, and is used also with nouns which in Melanesian languages
must have the suffixed pronoun. The Polynesian not only says hoku hala® my way, hoku
mohenga®, my bed, for the Melanesian nonggu sala®, nonggu imodhemodhe®, bud also says
hoku mata®, my eye, hoku tamai®, my father.

4. The verbal suffixes which in Melanesian indicate transitive action, and are thus the
mark of active verbs have become transformed into passives in Polynesian. The Melanesian
says: God ke mbirehi-a i popo*, God made-it the heaven; Rahel e (ndo) ndangisi natuna
maga®, Rachel she (stood) wept-for her-children many. The Polynesian says: Na faia e Atua

' P. W. SCHMIDT, S. V. D.: Dic sprachlichen Verhéltnisse Ozeaniens (Melanesiens, Poly-
nesiens, Mikronesiens and Indonesiens) in ihrer Bedeutung fiir die Ethnologie, Mitt. d. Anthr.
Ges. in Wien, Bd. XXIX, 1899, and Uber das Verhiltnis der melanesischen Sprachen zu den
polynesischen und untereinander. Sitz. d. Kaiserl. Akad. d. Wissensch. in Wien, phil. hist. KL,
Bd. CXLI, 6. Abh. — S. H. Ray: Common Origin of the Oceanic Languages, Journ. Polynesian
Soc. V, 1896, and Hellas, Revue Polyglotte. Leiden 1896.

* The socalled prepositions no, na, mo, ma which take the suffixed pronouns in Poly-
nesian may be included with these.

* Tonga. ¢ Fiji. * Bugotu. °® Nguna,
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le langi', was made 'by God the heaven; koe tengihia e Lejieli ene fanau®, were bewailed
by Rachel her children.

The geographical position of the principal Polynesian languages is clearly
defined. They are spoken in the Central Pacific in all the islands from Hawaii
in the North to New Zealand in the South and from the Ellice Group in the
West to Easter Island in the East. The boundary between the Melanesian
and Polynesian may be marked by a line passing east of the Gilbert Group
to the Ellice Is., thence by the Tokelau, Samoa and Tonga Groups to New
Zealand. All the last three are Polynesian, but Westward the Melanesian type
of language prevails; except in a few small and scattered settlements,

It cannot be denied that words similar to Polynesian are found in all
the languages which have a Melanesian form of speech?. Even in such bizarre
languages as those of New Caledonia and the Loyalty islands in which the
agreement with the normal Melanesian is least, we find words evidently related
to Polynesian. Thus in Yengen on the North East coast of New Caledonia we
find such words as: ket bag, manik bird, wong canoe, mbat club, mach die,
hnen a fly, wa fruit, hen go, hele knife, dron leaf, whd mouth, dhini roast,
kon sand, we water, which are obviously cognate with the Maori kete, manu,
waka, patu. mate, rango or ngaro, hua, whano, here, rau, waha, tunu, one,
and wait.

At the other extremity of Melanesia, on the North East coast of New
Guinea we find words which have a regular phonetic change with Polynesian,
thus in that region kanu, kao, kasu, kuvi represent the Samoan anu spit,
ao day, asu smoke, ufi yam, and we have such definite Polynesian words
as: nima hand, manu bird, waka canoe, susu breast, fano earth, mata eye,
ae foot, ua fruit, awa wife, kutu louse, sina mother, awa mouth, voe paddle,
nibo tooth, and even compounds such as nima-siu elbow (i. e. arm-corner)
made with the words which are in Samoan /ima, and siu, and have the same
meanings of “arm” and “corner”®.

These words from North East New Guinea are exceptionally like Poly-
nesian, and it may be stated generally that there are certain districts in
Melanesia where the languages, though in all respects Melanesian in grammar,
yet contain a large number of vocables similar to Polynesian, that is to say
the forms of the words are more like the Polynesian forms than they are
elsewhere. This statement may be illustrated by the following table of words
from the island region of Melanesia®.

' Samoan. * Tonga.

? Some are even found in Papuan languages like those of Savo and Vella Lavelia.

* These words are from a MS. vocabulary by one of the L. M. S. missionaries in the
Loyalty Is.

s Cf. Reports of Cambridge Anthrop. Exp. to Torres Straits. Vol. IlI, p. 479—503.

¢ Nengone and Lifu = Loyalty Is.: Eromanga = South New Hebrides: Nguna == Central
New Hebrides; Pangkumu = Malckula Is.; Malo = South of Espiritu Santo; Ambrim = Ambrim
Is.; Raga==Pentecost Is.; Mota = Banks Is.; Vanikolo ==Is. South of Santa Cruz; Ulawa ==
Contrariété Is. South of Mwala Is. in Solomon Is., Florida == Central Solomon Is; Ruviana ==
New Georgla, Bambatana = Choiscul Is. The spelling is that of the vocabulary at the end of
this article.
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Bird Breast Die Ear Eye Father | Fish
Polynesian  (\manu susu, u |mate talinga mata ama i’a, ika
Nengone ia)dede) ' Sisi (tango) |(wa)baiwa)® |(wa)egogo)® |(chechene)|(wa)ie®
Lifu wajcho)*  |thi mechi  |hnangenyé |(ala)mek em ie
Eromanga  |menok (n)i* mas telungo (ni)mt(in)* |iteme noma
Nguna manu |susu mate ndalinga mata tama ika
Pangkumu  {\min susi mej riringa meta (tata) ih
Malo an(si-au- |susu mate (boro) mata tama (mansi)
Ambrim (bahel) [au)®|hri mer dalinga meta tumu (mahalo)
Raga anu huhu mate (qiroi) matai tamai iga
Mota anu sus mate (qoroi) matai tamai iga
Vanikolo menuga (urai) me tanyia mala (aiia) (mwaga)
lHawa manu susu mae alinga maa ama ia
Florida anu susu mate (kuli) mata tama iga
Ruviana (kurukuru) |susu mate talinga mata tama igana
Bambatana k:iu, pale) — (ile) talinga mata tama ingana
Fiji anumanu |sudhu mate ndalinga mata tama ika

Fly n Hand Leaf Louse Smoke Stone Weep
Polynesian |llango lima lau, rau |kutu, utu asu, ahu vatu tangi
Nengone nengo (wa)nine*|ru(ne) ote (kali) ete (mane)
Lifu eng ime dro ote hadh ete teidhe
Eromanga — no)kobe) ® |(nu)ngke- | — u(n)ngo- vat tungi
Nguna lango lima lau  [li%|kutu asua [nom)Juatu tangi
Pangkumy |Irang (fera) rau gut ese vit teng
Malo ango lima rau utu asu (takase) |tange
Ambrim lang (vwira) |rekho — (vihko) vwir reng
Raga lango lima rau gutu ahu vatu dangi
Mota ango lima naui wutu asu vatui tangi
Vanikolo ‘muga-mere) |(mwe) nokia waoga (ga-nepie) |vaga teng
Ulawa lango nima (apaapa- |pote sasu (hoi)heu |(ngara)
Florida ango lima rau [ni-ai)\gutu ahu vatu tangi
Ruviana if(doandoa) lima elelo gutu (tugaha) patu (kambo)
Bambatana |\(sire) (karisi) |gurugu |ngutu (kuvuku) (katura) |ndai
Fijl ango linga drau kutu (kumbou) |vatu tangi

The words included in brackets may be regarded as not current Polynesian, though some are
explicable in Polynesian as ¢. g. Ulawa apaapa-nigai, lit. wing of tree, where apaapa is the
Samoan ‘apa.

ia, animal, dede to fly = Polynesian rere, lele.

wa in Lifu and Nengone is prefixed to round articles, and=Polynesian fua, fruit, egg, &c.
n is the article.

ni article, in = suffix pronoun = his.

auau = to fly.

no is the article.

nu article, ngke is probably a prefix.

nom —- fire.

B e B e & W N =
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The phrase “I saw thee¢”, in Polynesian, (Samoa) na¢ ‘ou? iloa* ‘oe?,
(Maori) i¢ kite® ahau! i a® koe?, is thus rendered in the Melanesian languages:

Nengone: inu' hna* ule* nubo?® Mota: nau' me* ilo*-ko*

Lifu: hne-nge® hna* Shnyi® e6® Vanikolo: ngane* gani* eti*-nggo?
Eromanga; ya' o*-kes*-ok?® Ulawa: nau' loosi*-o*

Nguna: a' punusi® ko* Florida: nau'® tu* rigi*-go®
Pangkumu: hina' me* ris*-um? Ruviana: aro' ndogrigo* agoi?
Malo: iau’' ky' sori*-go® Bambatana: ira! mega?®-nggo?
Ambrim: nam® ingka® nék* Fiji: au® a* raidhi® iko*®

Raga: nam* gita*-go®

These examples show that the likeness in vocabulary shown by some
of the Melanesian languages to the Polynesian is not so apparent in the
grammar. The agreement in syntax between the Melanesian languages is
worthy of note, but the Polynesian disagree in the place of the subject, and
in some there is an approuch to the Melanesian, as e. g.

Tahiti: te* hi‘o* atura® vau’ ia’ oe® Tonga: neu® ilo’i* koe®
Rarotonga: i* akara® ana* au' ia® koe’ Futuna (New Heb.): avau’® nei*-safia® akoi®
Niue: ne* kitea* e' au' a® koe® Aniwa: avou' nei*-gitia* akoi®

In these '==1; *=see or saw; 3==thee; *=sign of past time; *®= preposition. hnei by,
and pronoun nge, my; *= pronoun “I" combined with sign of time; "= preposition denoting
the object; * = the personal article; * == directive adverb; '* = Preposition “by".

Here the Tongan has the same order and construction as the Raga and
Ambrim, and Futuna and Aniwa are the same as Pangkumu and Malo. But
there is no general agreement in grammar which would warrant the statement
that Tongan is a Melanesian language, or that there is any special connection
between Futuna or Aniwa, and Malekula or Espiritu Santo. The most that
can be stated is that some Melanesian languages are more like Polynesian
than others, or that the general Polynesian language is more like some
particular groups of Melanesian languages than others. Father ScHMIDT who
has dealt with this subject in detail* considers the likeness in grammar
particles is most apparent between the Melanesian languages of the Central
ev 4 ebrides Group (Nguna to Raga of foregoing table), and those of the
Southern Solomons (Florida, Ulawa, &c.) and Fiji.

But besides these there are in Melanesia certain places in which the
languages are undoubtedly Polynesian. In some of these we find the whole
of a small island occupied by Polynesian speakers, in others they form a
colony in a few villages on an island where the greater part of the population
is Melanesian. But nowhere in Melanesia do we find any island of considerable
size occupied entirely by Polynesian speakers.

2. Polynesian in Melanesia.
The Polynesian languages spoken within the Melanesian Geographical
Region are the following:
1. Nukuoro, in the two islands of Nukuoro and Kap-en-Mailang situated
about 200 m South of the Mortlock Group in Micronesia.
' Uber das Verhaltnis der melanesischen Sprachen zu den polynesischen und unter-

einander (Sitz. d. Kaiserl. Akad. d. Wissensch. in Wien, phil-hist. KL, Bd. CXLI, 6. Abh).
Anthropos X1V -XV. 1919 -1920. 4
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2. Pikiram. Kapingamarangi, or Greenwich Is., halfway between Nukuoro
and the island of New Mecklenburg, in the Bismarck Archipelago.
3. Nuguria. Abgarris or Fead Is. East of New Mecklenburg and North of
Buka Is. in the Solomon Group.
4. Tauu. Mortlock or Marqueen (Marken) Is. South East of Nuguria and
North East of Bougainville Is. in the Solomon Group.
5. Nukumanu. Tasman Is. East of Tauu and North of Leuaniua.
6. Leuaniua (Liueniua). Ongtong Java, Lord Howe Is. North of Ysabel in
the Solomon Group and South of Nukumanu.
7. Sikaiana. Stewarts Is., North East of Malaita or Mwala Is. in the Solomon
Group.
8. Mo-iki. Bellona Is. West of San Cristoval Is. in the South of the Solomon
Group, 15 miles North West by W of Rennel Is.
8a. Mo-ava. Rennel Is. South East of Mo-iki, 90 miles South West of
San Cristoval.
9. Pilheni. The islands of Pilheni (Fileni), Matema, Nukapu and Nupani in
the Reef or Swallow Is., North of Santa Cruz.
9a. Taumoko (Duff Is.) and Anuta (Cherry Is.), are not illustrated in the
present paper owing to lack of material.
95. Tikopia. The language of this island may be regarded as belonging
to Polynesia Proper?.
10. Mae or Erhae (Engmae). The central district of the island of Three Hills,
between Epi and Efaté in the South Central New Hebrides.
11. Mele and Fila. Two small islands in South West Bay (Pango or Fila
Harbour) Efate.
12. Aniwa (Immer). An island in the Southern New Hebrides, South East of
Eromanga and North East of Tanna.
13. Futuna®. An island East of Tanna and South East of Aniwa.
14. Uvea. On the Northern end of Uvea or Halgan Is. the most Western island
of the Loyalty Group North of New Calidonia.

The people speaking these languages are not all Polynesians in racial
characteristics. The People of Nuguria, Tauu, Nukumanu, Sikaiana are described
in general terms by PARKINSONS, WooDFORD* and Dr. BROWN® as Polynesians
with an apparent mixture of Micronesian blood. The Rennell and Bellona

' Cf. Rev. W. J. DURRAD: A Tikopia Vocabulary. Journ. Polynesian Soc. XXII, 1913,
p. 86—95 and 141—148.

* Cook in his Voyage towards the South Pole, London 1777, 11, p. 78—79, mentions two
languages as spoken on Tanna, one agreeing with that of Erromango and Annatom (i. e. Aneiteum)
and “properly their own”, the other derived from Erronan (i. e. Futuna) “which is nearly, if
not exactly the same as that spoken in the Friendly Islands” (i. e. Tonga).

* Beitrige zur Kenntnis des Deutschen Schutzgebietes in der Siidsee. Mitt. d. Geogr.
Ges. Hamburg 1887--1888, p. 203, 212, 215, 221, 223.

4+ Notes on lLeueneuwa or Lord Howes Group. Man, No. 89, 1906, p. 134; and, Some
account of Sikaiana or Stewart’s Island. Man, No. 103, 1906, p. 165.

® Notes of voyage to Ysabel Island. Adelaide Mceting of the Australasian Assoc. for the

Advanc. of Science. Jan. 1907, p. 7.
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people are physically pure Polynesianst. But the Pilheni people of the Reef
Is.2, the Mae?, Aniwa, and Futuna peoples of the New Hebrides are the
same physically as the Melanesian populations close to them*. The Mele and
Fila people are described as different from those of Efate, but the description
is not definites. A similar indefinite description is given of the Loyalty Is.
Polynesian speakerss®.

Two theories have been put forward as to the presence of these Poly-
nesian settlements in the Melanesian region. According to one view, which
has found its most able advocate in Dr. G. THILENIUS, they are the result of
a westward drift of Polynesians from the Eastern islands (Samoa, Tonga, &c.)
who have been able to effect a settlement on some of the smaller islands of
Melanesia. If the reception of the immigrants was friendly, they are supposed
to have intermarried with the original inhabitants, but if hostile the aborigines
were extermianated.

This theory is supported to a great extent by the circumstantial accounts
of various observers. Thus the people of Uvea in the Loyalty Group are
said to have come from Uvea, Wallis Is. in the East, not far from Tonga®.
Futuna in the New Hebrides has the same name as Futuna (Horn Is.), close
to Wallis Is., and the Aniwa people are said to have come from the same
region?. A date is fixed for the arrival of people from Samoa at Mele and
Fila on the Efate coast, by the definite statement of the first missionaries
that one of the immigrants named Sualo was still surviving when they
arrived in 1845, and that he had been in Efate for twenty years®. The Poly-
nesian settlers in the Solomons (Nuguria, &c.) who are said to have some
physical resemblance to the Micronesians, are distinguished by a knowledge
of the loom®, which is unknown everywhere in the other settlements, except
in the Santa Cruz Group to which Pilheni in the Reef Is. belongs.

Dr. CODRINGTON remarks on the arrival of canoes from Tonga, whose
occupants effected a temporary settlement at Qakea, close to Vanua Lava in
the Banks Is., about fifty years before he wroteo. He also notes the presence
of straight haired children on Motlav (Saddle Is.) who were known to be
descended from Polynesian castaways!i.

! WooDFORD: Notes on Rennel Is. Man, No. 24, 1907, p. 34, and CODRINGTON:
Melanesian Languages, p. 33.

* CODRINGTON: Melanesian Languages, p. 9.

* This is implied rather than stated by visitors.

¢ R. STEEL: The New Hebrides, p. 220, 221.

* A. CHEYNE: Description of Islands, p. 23.

¢ Cf. Note by Rev. S. ELLA in S. H. RAY: Languages of the New Hebrides. The Rev.
J. HADFIELD’s MS. states that the migration took place 300 years ago, and was due to the
accidental killing of a young chief through the head of a hatchet flying off.

" Cf. The foregoing note.

® Cf. Rev. G. TURNER: Samoa, p.331.

' Cf. R. PARKINSON: DreiBig Jahre in der Siidsee, p. 550.

1 Melanesian Languages, p. 9.

" Melanesian Languages, p. 8.
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A widely different theory is stated by Mr. W. CHURCHILL in his book
on “The Polynesian Wanderings?”. He regards the outlying settlements of
Polynesians in Melanesia as relics of a migration of the Polynesians through
or along the Melanesian Island chain. One stream is supposed to have come
from Indonesia by the North of the Bismarck Archipelago, past the Eastern
Sotomons to Santa Cruz, Tikopia and thence to Samoa. A second stream is
said to have passed eastward through Torres Straits and then drifted down
to the Banks’ Islands, and New Hebrides and thence on to Fijit. The ne-
cessity of providing food for the journey led to the establishment of “crop
settlements” where the voyagers might establish themselves for a time to
grow food. On some of the smaller islands these “crop settlements” became
fixed colonies, as in Nuguria, Tauu and Liueniua and the other purely
Polynesian settlements. As these are on the windward side of the island
groups with which they are associated, other crop settlements must have
existed on the larger islands near, leaving on their languages {races of the
Polynesian speech. Mr. CHURCHILL supports his argument by an elaborate
examination of the vocables of the Melanesian languagess, that is, of “those
many Melanesian lands in which the language record enables us to trace a
Polynesian connection in speech, the amount and the quality of such conta-
mination varying largely from group to group and from island to island and
from the shore to the interior of an island”¢. He has “massed these items
to the proof that they are loan words borrowed by Melanesia from Poly-
nesians¢”’. The weakness of Mr. CHURCHILL’s argument lies in his total neglect
of grammar. He has not shown any example of a Melanesian language which
has derived its grammatical forms from the Polynesian, and has not shown
a likeness of the grammatical elements (pronouns, numerals and particles), in
the two language groups.

It should be noted that those who have taken into account the gram-
matical structure of Polynesian and Melanesian languages, agree in regarding
the Polynesian as a later development than the Melanesian. Father ScHMIDT
points out a number of definite points in which the Melanesian is undoub-
tedly an older form of speech than the Polynesian. He calls the Polynesian
in contrast with the Melanesian a “verfallenden” language, standing in a
similar relation to the Melanesian as the Romance languages do to the Latin®.

CoDRrINGTON speaks of the “[uller less-decayed grammar of the darker
less-mixed people of the further islands®”, and with reference to special

! WiLLIAM CHURCHILL: The Polynesian Wanderings. Tracks of the Migration deduced
from an examination of the Proto-Samoan content of Efate and other Melanesian languages.
Washington 1911.

* Cf. Map in The Polynesian Wanderings.

* Some of his results are contradictory. Thus Nguna is said to be more Polynesian than
Sesake though the language is the same, and Belaga much more Polynesian than Nggela,
although they are only slightly differing dialects of a common language.

* Polynesian Wanderings, p. 181.

* Uber das Verhiltnis der melanesischen Sprachen zu den polynesischen und unter-
cinander (Sitz. d. Kaiserl. Akad. d. Wissensch. in Wien, Bd. CXLI, 1899, p. 33).

* Mclancsian Languages, p. 35.
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languages, “It is quite certain that as compared with Fijian, the languages
of Tonga and Samoa are late, simplified and decayed1”.

In several places I have expressed my agreement with those statements
which regard the Polynesian languages as in a later stage of development
than the Melanesian®.

The problem of the Polynesian languages in Melanesia may be stated
as follows: Are they the relics of an ancient Polynesian language which
swept through Melanesia (in two streams according to Mr. CHURCHILL) and
introduced into the Melanesian languages that community of words which
they undoubtedly possess? Or, are they the languages of Samoans and
Tongans who have drifted westward in comparatively modern times? If the
first statement be true, it will follow that those Melanesian languages which
are nearest to the Polynesian settlements will show the most likeness to the
Polynesian, especially in those words are which of cognate origin, whilst the
Polynesian itself need not necessarily be the modern Polynesian. If identical
words are found they will be Polynesian. If the second statement be correct
the languages of the Polynesian settlements in Melanesia, should be purely
Polynesian, having a definite agreement with the Polynesian languages East
of them, but no close likeness to the neighbouring Melanesian even in words
of common origin. If words are found differing from the standard Polynesian
they will appear as obvious loans from one or more of the adjacent Mela-
nesian tongues.

A reference to the few examples already given will show that there is
no special likeness between neighbouring Melanesian and Polynesian languages
even when the words are evidently of cognate origin, and the specimens
given later apparently show very little difference between the languages of
the Polynesians in Melanesia and that of the general Polynesian to the East
of them. Words borrowed by the Melanesians are recognisable Polynesian?.
There is also hardly any evidence of an archaic character for the language
of the Polynesian settlements. There is however evidence of their borrowing
from their Melanesian neighbours¢.

A very important fact to observe is, that the words which appear to be
of cognate origin in Melanesian and Polynesian are fhose which denote the
simplest conceptions, parts of the body, some relationships, natural objects

! Melanesian Languages, p. 26.

* Cf. Are the Motu of New Guinea Eastern Polynesians? in A. C. HADDON's Decorative
Art of British New Guinea 1894, p. 263—266, also Common Origin of the Oceanic Languages,
Journ. Polynesian Soc. V, 1896, p. 58—68, and Hellas. Revue Polyglotte 1896, p. 372—398,
also Reports of the Cambridge Anthropological Expedition to Torres Straits. Vol. III, p. 289 and 527.

* A few examples are: kawva, piper methysticum; kaupa, wooden fence; bae, bai, stone
fence; taura, taula, rope; ngata, snake, in Futuna and Tanna. In the words taboroko, canoe,
the Tanna has also borrowed the Futuna article {g, in ta boruku, a canoe.

¢ Some examples in Uvea are the following: huliwa, work, Lifu and lai, huliua; chibautia,
kneel, lai chi, bend, boucha knee; hat sign, lai haten; ityuina, a buying, lii uchu to buy;
hano spirit, Iai hanu; hobelleu pride, lai hobelua; waketkin deed, lai whakechin; hmi worship,
lai Ami. These and many others are found in Bishop FrAYsSE's Catechism and Vocabulary.
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‘and a few of the simplest verbs and adjectives, and that these are words
which are the least likely to be loan-words?.

The proper elucidation of the problem requires a full exhibition of all
the Polynesian languages in the Melanesian area as well as those of their
Melanesian neighbours. A series of papers which I am preparing for the Poly-
nesian Society of New Zealands, will, I hope, give full details of these
languages, but meanwhile it may be useful to give an account of the material
available, with some specimens as a preliminary notice. This is accordingly
the purpose of the present paper:

1. Nukuoro. The only material is that published by F. W. CHRIsTIAN in the
Journal of the Polynesian Societys. A commentary on this will be found
in the same Journal+.

2. Pikiram. No printed material is available. I have, however, a MS. voca-
bulary obtained in 1913 by Mr. REVELEY HUMES from a native of Green-
wich Is. named Louis PATTERSON.

(For comparison with these languages, which come between the Mort-
lock section of the Caroline Is. and New Mecklenburg, 1 have added a
Mortlock Is. list from a MS. [probably by Mr. LocaN] sent to me some
years ago by the Rev. Dr. HypE of Honolulu.)

3. Nuguria. For this we have the vocabulary of PARKINSON®, and the notice
by THiLENIUSS. I have added also a few words from a MS. list kindly
sent to me by Dr. G. Friepericl. Other notes and words will be found
in Dr. FriEDERICI'S published Report of his expedition to the Bismarck
Archipelago in 19087.

4. Tauuand 5. Nukumanu. The only specimens are recorded by Dr. FRIEDERICI. The
words quoted are from his MS. others will be found in the published Report?.

6. Leuaniua. Words have been accorded by PARKINSON® (who also gives some
texts), by Mr. C. M. Wooprorp® and the Rev. Dr. BRowN?®. [ have also
quoted from Dr. FrRiEDERICI'S MS. and his Report?.

! Some examples will be found in S. H. RAY: Polynesian Linguistics. Past and Present
in Journ. Polynesian Soc. XXI, 1912, p. 65—76.

* SDNEY H. RaY: Pol. Linguistics. Past and Future. Journ. Pol. Soc. XXI, 1912, p. 65—76.

* F. W. CHRISTIAN: Nukuoro Vocabulary. Journ. Polynesian Soc. VII, 1898.

¢ SIDNEY H. RAY: Polynesian Languages of the Micronesian Border. Jourg. Polynesian
Soc. XXI, 1913, p. 164—166.

* R. PARKINSON: Zur Ethnographie der Ongtong-Java- und Tasman-Inseln. Intern. Arch.
f. Ethnogr. X. Leiden 1897, p. 104—118, 137—151. The “Nachtrige” in Intera. Arch. XI, con-
tains Liuaniua songs.

® Dr. G. THILENIUS: Ethnographische Ergebnisse aus Melanesien. L. Teil: Reisebericht;
die Polynesischen Inseln an der Ostgrenze Melanesiens. Halle: Nava Acta. Abh. d. Kaiserl.
Leopold. Carol. deutsch. Akad. d. Naturforsch. LXXX, 1902, Nr. 1, p. 102.

" Dr. G. FRIEDERICI: Beitrige zur Volker- und Sprachenkunde von Deutsch-Neuguinea.
Wissenschaftliche Ergebnisse einer amtlichen Forschungsreise nach dem Bismarck-Archipel im
Jahre 1908. Mitt. a. d. Deutschen Schutzgebieten. Ergidnzungsheft Nr. 5. Berlin 1912.

® C. M. WoODFORD: Notes on Leueneuwa or Lord Howes Group. Man 89, 1906.

° Dr. G. BROWN: Notes of voyage to Isabel Island, Solomons Group, and Le ua niua
(Ongtong-Java or Lord Howe) and Tasman Groups. Australian Assoc. for the Advancement of
Science. Adelaide, Jan. 1907,
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7. Sikaiana. CHEYNE!, ScHERzER® and WOODFORD?® give vocabularies, and I
have quoted also from Dr. FRIEDERICI'S MS. and Report+.

(For comparison with 3—7 1 have added Melanesian vocabularies from
the Solomon Is. Bugotu is on the South East Coast of Ysabel Is. and is
almost due South of Leuaniua. Saa is on the South East Coast of Mwala Is.
and South Western of Sikaiana. The Bugotu vocabulary is from the MS.
of the late Rev. Dr. WELcHMAN, and the publications of the Melanesian
Mission edited by Mr. E. BourNE. A vocabulary is also given by Rev.
Dr. CopriNgTON?®. The Saa is taken from a MS. vocabulary by Rev. W. G.
Ivense. Dr. CODRINGTON also gives some words in Saa.)

8. Mo-iki. For this I have some MS. notes written for Bishop PATTESON?,
and a MS. vocabulary by Rev. C. W. BLENCOWE of the Melanesian Mission.
A few Mo-ava words were collected by Mr. C. M. WOODFORD ¢

(For comparison with Mo-iki I have added a list from Wango, on the
North Coast of San Cristoval Is. This is derived from Dr. CODRINGTON 3,
and the texts of the Melanesian Mission.)

9. Pilheni. The only printed specimen of the Polynesian language of the
Reef Is., North of Santa Cruz consists of the numerals of Mami, given
by p’UrviLLE®. This came from one of three villages formerly on Matema
Is. The Pilheni specimens given in this notice are from MSS. vocabu-
laries or notes by the Rev. H. N. DrummonDp, Rev. C. W. BLENCOWE and
Mr. E. BOURNE..

(Two Melanesian languages of this region are given for comparison.
The first is that of Nifiloli about 5 miles East of Pilheni, and is derived
from the MS. of the Rev. H. N. DRummonD. The second vocabulary, tbat
of Utupua, some distance South of Vanikoro and Santa Cruz is given
because THILENIUS wrongly states that the language is Polynesian?.
D’UrviLLE gives the numerals of “Toupoua” and “Fenoua Galaia, Ile
Toupoua'”, The vocabulary of the present notice is taken from a MS.

' A. CHEYNE: A Description of Islands in the Western Pacific. London 1852.

? C. OTTO SCHERZER: Reisc der Osterreichischen Fregatte “Novara” um die Erde in den
Jahren 1857, 1858, 1859. Wien 1861. Bd. Il, Beilage 3.

3 C. M. WOODFORD: Some account of Sikaiana or Stewart’s Island in the British Solomon
Islands Protectorate. Man 13, 1906.

* See note 7, p. 54.

* R. H. CODRINGTON DD.: The Melanesian Languages. Oxford 1885.

¢ Cf. also: Rev. W. G. IVENS: Grammar of the Language of Sa’a, Malaita, Solomon Is..
“Anthropos”.

7 These were printed in 1896. Cf. SIDNEY H. RAY: Mitteilungen iiber drei Dialekte der
Salomon-Inseln. Zeitschr. f. afrik. u. ozean. Sprachen. II Jhrg., I. Heft. Also cf. W. v. BOLow:
Einige Bemerkungen zu dem Artikel: Die Sprache von Moi-ki, Bellona Is. Zeitschr. f. afrik. u.
ozean. Sprachen. IV, 1898, p. 146—150.

* C. M. WooDFORD: Notes on Rennell Island. Man 24, 1907.

* DuMoNT D'URVILLE: Voyage de Découvertes de I'Astrolabe. Philologic. Paris 1833.
Tome II, p. 174.

1 Dr, G. THILENIUS: Ethnographische Ergebnisse, p. 23. “In Sikaiana beschrieb mir ein
Eingeborner die Inseln Tikopia, Liueniua, Taguu, Utupua kurz dahin, ‘all same men, one talk’.”

' Philologie, p. 174.
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Mota and Utupua Phrase-Book compiled for the Rev. H. N. DRuMMOND
by the Rev. B. TEILO, a native of the Reef Is.)

10. Mae. A few words in Mae are quoted from Bishop PATTESON by Rev.
Dr. SteeLt. The vocabulary in the present notice is taken from Bishop
PATTESON’s MS. notes?, and two spelling sheets of the Melanesian mission.
A hymn book has been translated by natives under the care of the Rev.
O. MICHELSENS.

Mele and Fila. The only specimens are the vocabularies in the works of
Rev. G. TurNEr¢, and a few words recorded by Rev. D. MACDONALD.
(For comparison with Mae, Mele and Fila a vocabulary is given in the
Tongoa Language. This is spoken on the island of Tongoa in the Central
New Hebrides and is almost identical with the language of Ngunas®
[Montague Is.). It is also spoken on the island of Mae or Erhae [Engmae]
where it is called Sesakes, and in two villages on Epi Is. The language
of Efate” is a debased form of the Tongoa-Nguna language. The speci-
mens of Tongoa here given are from the MSS. of Rev. O. MICHELSEN.)

12. Aniwa. In 1888 I published a grammar based on the translations of Rev.
Dr. J. G, PaTon®. | now give a vocabulary from the MSS. of the Rev.
W. Gray.

13. Futuna. A Futuna Grammar and vocabulary by Rev. Dr. GUNN is con-
tained in the Rev. D. MacpoNALD’s South Sea Languages®. I owe to
Dr. GuNN many additional notes on the grammar.

(Both Aniwa and Futuna are close to Tanna. A vocabulary is there-
fore added of the language of Kwamera, on the South Coast of Tanna.
This is derived from the MSS. of Rev. W. WATT, Rev. W. Gray and Mr.
ReVeLEy HUMEs. A grammar and vocabulary of Weasisi, in East Tanna
will be found in Rev. D. MacpoNALD’s South Sea Languages??.)

11

! ROBERT STEEL: The New Hebrides and Christian Missions. London 1880, p. 471.

? SIDNEY H. RAY: The Languages of the New Hebrides. Journ. and Proc. Roy. Soc.
New South Wales. XXII, 1893, p. 101—167.

* The title is in the Tongoan Language: Nalegaana seara ni nalotuana pae navasaana ni
Erae New Hebrides. Edinburgh. Printed at the Ballantyne Press 1912.

¢ Vocabulary of Vate, Mele in Rev. G. TURNER: Nineteen years in Polynesia. London
1861. Appendix. Reprinted as Vate in the same writer's: Samoa a hundred years ago and long
before. London 1884, p. 354—376.

* Cf. S. H. Ray: Sketch of Nguna Grammar. Journ. Anthrop. Inst. XVI, 1887, and Lan-
guages of the New Hebrides. Journ. Roy. Soc. New South Wales. XXII, 1893.

* Cf. H. C. v. D. GABELENTZ: Dic Melanesischen Sprachen, 2. Abh., Leipzig 1873; R. H.
CODRINGTON: The Melanesian Languages, Oxford 1885; and S. H. RAY: Sketch of Api Grammar,
Journ.. Anthrop. Inst. XVIII, 1889.

™ Cf. Rev. D. MACDONALD: Three New Hebrides Languages, Melbourne 1889; The Oceanic
Languages, London 1897; Rev. R. H. CODRINGTON: The Melanesian Languages; and S. H. RaY:
Sketch of Api Grammar.

® S. H. Ray: Sketch of Aniwa Grammar. Journ. Anthrop. Inst. XVII, 1888, p. 282—289.

* South Sea Languages. A series of Studies on the Languages of the New Hebrides and
other South Sea Islands. Vol. Il. By Rev. D. MACDONALD. Melbourne 1891, p. 163 207. Grammar
of the language of Futuna by Dr. WM. GUNN, p. 208—281. Vocabulary.

* Op. cit. p. 108—162 and 208-—281.
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14, Uvea. The only printed specimens are the numerals given by Capt. Ers-
KINE', a short list by Rev. J. INGLIS?, and a catechism by Bishop HiLa-
RION Frayssesd. I owe to the Rev. Ven. Archdeacon WiLLiams the use of
a translation of the Bishop’s MS. vocabulary. From the Rev. J. HADFIELD
also I have received some MS. notes and specimens of the Language.

15. Samoa, 16. Wallis Is. (Uvea), 17. Horn Is. (Futuna), 18. Tonga, 19. Maori.
These vocabularies are added from the dictionaries of PRATT¢, the Marist
missionaries®, GREZEL®, RABONE” and WiLLIAMS®, Samoa and Maori may
be regarded as representing the typical Polynesian. Wallis island is the
assumed original of Uvea in the Loyalty Group, and Horn Is. that of
Futuna in the New Hebrides. Tonga is given on account of the likeness
shown to it by Aniwa and Futuna.

3. Orthography.

The Polynesian specimens here given have been transcribed in a uniform
orthography. CHEYNE’s vocabulary of Sikaiana was unscientific and has been
altered when quoted, but all the other collectors followed a consistent plan.

Vowels: a, ¢, i, 0, u as in German.

The quantity of the vowels has rarely been given by the collectors. In
Dr. FrIEDERICI’S vocabularies (Nuguria, Tauu, Nukumanu, Leuaniua and Sikai-
ana) he has marked the vowels and accents according to the Alphabet of
Lepsius. In Aniwa the circumflex was used by Rev. W. GrRAY to mark a long
vowel: é, { or i.

Consonants: k, g, ng; ¢, d; ch=1tsh, j=sh; p, b; f, v; r, I; m, n; w,
wh, fw; s, h, and the Samoan °

These are sounded as in English. In Futuna 4, especially at the end
of a syllable = Greek x, and Dr. FRIEDERICI has used yx and y of the LEpsius’
Alphabet as a charge from 4.

In Futuna hk is probably intended for the Melanesian trilled g, and in
the same language Am and hv are used as aspirated forms of m and A.

The Melanesian alphabet here used is much fuller than the Polynesian.
The additional sounds are:

* Capt. J. E. ERsKINE R. N.: Journal of a cruise among the islands of the Western Pacific.
London 1853, p. 341.

* Rev. J. INGLIS: Report of a Missionary tour in the New Hebrides, &c. in the year 1850.
Auckland 1851, p. 34—43.

* Catechisme du Vicariat apostolique de la Nouvelle Caledonie publié par Mgr. HILARION
ALPHONSE FRAYSSE: Mo malaa Christiano i Ouvea. Noumea 1887.

¢ Rev. G. PRATT: A grammar and dictionary of the Samoan Language. 3. Edition. 1893.

* Dictionnaire Latin-Uvea, par les missionnaires maristes, revu par le P. A. C. Paris 1886.
(My examples are from a MS. translation into English by Ven. Archdeacon H. W. WILLIAMS.)

¢ Le P. GRézEL: Dictionnaire Futunien-Frangais avec Notes Grammaticales. Paris 1878.

* S. RABONE: Vocabulary of the Tonga Language -- Tonga and English. Vavau 1845.
I have taken some words also from the Tongan Bible.

® Rev. W. WiLLIaMS: A dictionary of the New Zealand Language. London 187k



58 SIDNEY H. Ray, M. A,

Vowels: ¢ is short and sharp, a the English a in *“all”, ¢ the French e
in “le”, ¢ the German ¢ in “Holle”. The i of lai has the sound of the
French ex in “feu” or German ¢ in “Hohle”.

Consonants: g in Bugotu is the “Melanesian g”; v as in English; ny
(gn in Bugotu) is the Spanish #; ngg is the English ng in “finger”; f4 in
Bugotu is as in English “the”, in lai as in “think™; kk is a harsh guttural.

The Melanesian ¢ appears as gbw, kw, pw and bw; the nasal m as
mw and ngm; and d and & and j are nasal as nd, mb and nj. T, d and b
are trilled with r as #r, dr and br.

lai has the aspirated consonants nn, Am, hny, hw, hl as in Lifu.

In Kwamera ’ indicates the aspirate, in Saa it shows a dropped consonant.

4. Notes on Grammar.

The Grammatical structure of the Polynesian languages in Melanesia
has not yet been fully investigated, and 1 do not propose at present to deal
with details. The main features of the grammar may however be illustrated
by a few notes on: 1. The Article; 2. Demonstratives, Personal Pronouns and
Interrogative Words; 3. Possessives; 4. Numerales; 5. Verbs.

1. Article. The singular article is found as:

te in Nukuoro, Nuguria, Mo-iki, Pilheni, Aniwa;

ti in Pikiram, Tauu, Aniwa, Futuna;

de in Sikaiana, Uvea (FRIEDERICI writes de in Nuguria);

re in Mae;

ne in Nukuoro (with possessives).

The indefinite article is found as ke in Tauu, Leuaniua, and Mae. In
Sikaiana and Aniwa fa is found.

The Plural article appears as na in Nuguria (FRIEDERICI gives a), Mo-iki
na, Pilheni na, Mae nga, Aniwa and Futuna a.

These agree with the general Polynesian: Definite or indefinite fe Maori,
le Samoan; Indefinite ke, se; Plural nga.

There is no article in Mortlock. In Bugotu, Wango and Tongoa na is
used. In Wango there are also e and i, which (as ¢ is dropped) may possibly
represent the Polynesian fe, fi. In Nifiloli and Utupua the article is not de-
finitely distinct from the noun but many nouns begin with » and a shifting
vowel as ni, no, nu. In. Kwamera many nouns begin with », but this is not
regarded as an article by Rev. W. Wart.. A few words which begin with »
in the singular change it to y in the plural. The ordinary equivalents to the
Polynesian article are made by the demonstratives following the noun. There
is no article in lai, but fa, je or fa je are used as plural particles before the noun.

2. Demonstratives, Personal Pronouns and Interrogative Words. These are
shown in the Tables. The Polynesian examples show very little divergence
from the normal type, but there is considerable variety in the Melanesian.

' MS. Tanna Grammar.
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A likeness to Polynesian is observable in some of the Melanesian languages
of the Solomon Is. (Bugotu, Saa and Wango?).

3. Possessives. All the Polynesian Possessives are evidenily formed from
a stem a or o, with prefixed article and suffixed pronoun, as usual in Samoan
and other Eastern languages. All the Melanesian languages show pronouns
directly suffixed to names of parts of the body and relationship, as well as
separate possessives formed by adding the pronominal Suffixes to a special
word meaning food, drink or a particular kind of possession.

4. Numerals. The Polynesian in Melanesia show very little first variation
from the Samoan. The neighbouring Melanesian languages show great diver-
sity. Only the Mortlock and Solomon Is. Melanesian languages show a de-
cimal notation, all the others are quinary.

5. Verbs. I have not been able to deal with these in the present paper.
Very few texts are found in the Polynesian languages of the Solomon Is.,
whilst those I have in Mae have no translation, and those of Pilheni are
explained in Mota. The Futuna verb is dealt with by the Rev. Dr. GUNN in
Rev. Dr. MACDONALD’s book?, and I owe to him and to the Rev. W. Gray,
other details in Futuna and Aniwa. For Uvea, I have notes from Rev. J.
HADFIELD.

' For the discussion of these cf. P. W. SCHMIDT: Uber das Verhiltnis der melanesischen
Sprachen zu den polynesischen und untereinander (Sitz. d. Kaiserl. Akad. d. Wissensch. in
Wien CXLI, 1899, p. 40—42).

* South Sea Languages. A series of studies on the Languages of the New Hebrides, and
other South Sea Islands. Melbourne 1891. At p. 163—281 a grammar and vocabulary of the
language of Futuna by Dr. W. GUNN.
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lai

ne sing.

einime, ineme, sei-
| eme plur.

ng, walang sing.

sing.
afweme,

plur.
e, wale, eling
odrin-e plur.

safweme

Irdrin-ang plur.

ang,

eang
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Demonstratives.
This That Here There
1. Nukuoro  |tenei tena kinei kina
2. Pikiram — — tinei —
3. Nuguria nei ra anei —
7. Skl |[denei, neil [na) — (dila)
8. Mo-Iki ‘tenei tena, tenga - —
9. Pilheni tenei tena, tela mangane mangana, mangala
10. Mae ini, reni na ireni —
12. Aniwa tenei sing. tera sing. igunei igona
anera plur.
3. Futuna tenei sing. tena, tera sing. iku, ikunei ikona, ikora
nei plur. ena, era plur.
runei dual runa, rura dual
takanei trial takana, takara trial
14. Uvea e, denei (tenei) na, dena (tena, tela)— dena
15. $maoa lenei, sinei sing. |lea, lena, leld sing. |i‘inei i‘ila, i'o
fa, nei plur. na, la plur.
16. Wallis 18, [aeni aena, ia heni hena
17. Hom 18.  |nei, lenei sing. na, lena, kolena, leia, ilenei, ki ku-nei \ilena, ileia, i kola
koia sing.
|anei, konei plur. ala, ana, kona, kola
i plur.
18. Tonga lem', ni ena, na, koia iheni ihena
19. Maerl tenei sing. tena, tera, taua, ialkonei ko, kona, reira
sing.
‘enei plur. ena, erd, aua plur.
20. Mortlock s, Li. iei, ien, ina, analuye, iue sing. [fan ei this place, 'kona, ren at that
sing. kei
ei, kana plur. koe, kona plur.
21. Bagetu jaani, iaeni sing. |iangeni sing. iani ienggeni, nggeri
iraani, iraeni plur. |irangeni plur.
22. Saa ie, ienini, ngeni ngeena, na, ne ie; ileu this place |wau,ileune thatplace
hanue mai this
place
23. Wango , ni, nani sing. |si, nasi sing. naani naasi, nawoni, na-
wosi, iei, noaiiei
ira-ini plur naira-esi plur.
24. Nifiloli Ui, keli, engi) (la, kela, ela, ena) |(na-nenge,nenge) |(na-nanga, nga)
25. Utupua de manda — mande, nanil
26. Tongoa waina, waia wanongoe nea, tokora-wai- |nea, tokora-wanon-
na goe
27. Kwamera  |teini, ine, i, sei, sana,\na, fe, fwe, afwe |yesa, fa, na, i |iken, i, fwe, afwe

e, eling, wale




. Nukuoro

. Pikiram

. Leuaniua

7. Sikaiana

10.

1L

. Pilheni

. Aniwa
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I* Person
Sing. au
Plur. {ateu incl.
mateu excl.
Dual taua incl.
maua excl.

Sing. kowau
Plur. kitatou incl.
— excl.
Dual — incl.
— excl.

Sing. anau (koa’u)

Plur. tatou incl.
matou excl.

Dual taua incl.
maua excl.

Sing. nga'u

Sing. [enau]
Plur. [tatou] incl.
[matou] excl.
Dual [tauaj incl.
[maua] excl.

Sing. ko au

Plur. ko tatou incl.
ko matou excl.

Dual ko taua incl.
ko maua excl.

Sing. iau, aiau
Plur. kitatou incl.
kimatou excl.
Dual kitaua incl.
kimaua excl.

Sing. ko o, ku
Plur. tatou, ture incl.

matou, mature excl.

Dual taua, tare incl.
mauna, mare excl.

2" Person

koe
koteu

koru, kolu

koe
kotou

korua

akoi (koe)

o'oe
lakoe]
[kotou]

[korual

ko koe

i ko tou

ko ngua

koe
koutou

koulua

ko koe, ke
toutou, kotere

korua, korere

3 Person
ia
lateu

kilau

kome

kela-kama

ia

ko ia
kingatou

ko ngaua

iia
kilatou

kilaua

ko ia, e
ratou, Ritere

raua, kirere

The second form is that used as verbal particle.

Sing. avau
Plur. tatou incl.
matou excl.
Dual taua incl.
maua excl.

Sing. avau

Plur. akite’a incl.
agime’a excl.

Dual akitaua incl.
akimaua excl.

Trial akitato incl.
akimato excl.

akoe
koutou

korua

akoi
akaua

akorua

akauto

eia
latou

raua

aiya
agire’a

akiraua

akirato

nahekau (kelg-kangake)

61
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I** Person 2* Person 3" Person
13. Futusa Sing. avau akoi eia
Plur. akilea incl. akaua akiria
akimea excl.
Dual akitaua incl. akorua akiraua
akimaua excl.
Trial akitatau incl. akautau akiratau
akimatau excl.
14. lvea Sing. iau kokoe (ke, keke, koe) |eia
Plur. getatou (kitatou) incl.| goutou (koutou) gelatou (lea, lehea) (latou,
gematu (kimatou) excl. natou) :
Dual getaua incl. golua gelaua (kilaua) (laua, naua)
gemaua excl.
15. $amoa Sing. ‘oa‘u, ‘ou, td ‘0‘oe ‘0 ia
Plur. ‘o i tatou incl. ‘o‘outou ‘o i latou
‘0o i matou excl.
Dual ‘o i taua incl. ‘o‘oulua ‘o { laua, a i ldua
‘o [ maua excl.
16. Wallis 1s. || Sing. au koe ia
| Plur. tatou incl. koutou natou
| matou excl.
; Dual taua incl, koulua naua
| maua excl.
17. Horn Is. Sing. au, kau, kita koe ia, ina
Plur. tatou, tou incl. koutou, kotou latou, lctou
matou, motou excl.
Dual taua, ta incl. koulua, kulu laua, ld
maua, ma excl.
18. Tonga Sing. ko au, a au, ko kita,ou| ko koe, a koe, ke ko ia, a ia, ne
: Plur. ko kitautolu, a kitau-| ko kimoutolu, a kimou-| ko kinautolu, a kinautolu
tolu incl. tolu
ko kimautolu, a kimau-
tolu excl.
Dual ko kitaua, akitauaincl! ko kimoua, a kimoua | ko kinaua, a kinaua
ko kimaua, a kimaua excl.
19. Maori Sing. ahau koe ia
Plur. tafou incl. koutou ratou
matou excl.
Dual taua incl. korua raua
maua excl.
20. Mortlock Is. || Sing. ngang, iai, i en, o, uk i, a
Plur. kit, ja, kemam incl. | ami, au, kemi ir, ra
amam, kemam excl.
21. Bugotu Sing. inau igoe manea, ia
Plur. igita incl. igamu maraira, iira
igami excl.
Dual rogita incl. rogamu romaraira, roiira

rogami excl.




22. Saa

23. Wango

24. Niffloti

25. Utupua

26. Tongoa
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I'* Person
Sing. ineu, nou, no, ne

Plur. ikie, kie incl.
’emi, emi excl.
Limited Plur./ikolu, koluiincl.
P’emelu,’emelu, melu excl.
Dual ikure, kure incl.
Pemere’i, e’mere’i, mere’i,
mere excl.

Sing. inau, au
Plur. iga’u incl.
Pame’u excl.
Dual igara incl.
‘amiria excl.

Sing. iu

Plur. (inde’) incl.
ingo excl.

Dual §i (iji-lilu) incl.
ingole excl.

Trial (inde-ve-le) incl.
(ingo-eve) excl.

Sing. na

Plur. nggeto incl.
muweto excl.

Dual —

Trial getou incl.

Sing. kinau; -au; a
Plur. ninginda; -nginda; tu
incl.
kinami, -ngami, au excl.
Dual ninginda ; -nginda;
toro incl.
kinami;-ngami;-aro excl.

2" Person
ioe, 0

i'omu, omu
'omolu, 'omolu, molu
i’omoro’i, 'omoro’i, mo-

ro’i, moro, i'omorue,
‘'omorue

i'oe, ‘0
'amo’u

‘amurua
imu

imi
imile

(imi-eve)

ni
mwotu

mea
motou

ningo; -ko; ku
nimu; -mu; ku

nimu; -mu; koro
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3 Person
ingeie, ngeie, inge’i, nge’i
nge, e

ikire, kire

ikira’elu, kira’elu

{ikirerue, kirerue, kererue

iia, ia, a
ira’'u, ra

irarua

ina

ijii (indii)

ijile (indi-le-na)
(li-eve)

ii

joo

—_—

nae; -e, -a; e
nara; -ra; ea

nara; -ra; ero

Of these three forms the first is the full pronoun, the second is suffixed to the verb and the

27. Kwamera

Sing. iau

Plur. ketaha incl.
kemaha excl.

Dual krau incl.
kemrau excl.

Trial ketahar incl.
kemrahar excl.

ik
kemyaha

kemirau

kemirahar

The words i, ira and those with the initial n are used only

28. lai

Sing. inya

Plur. dta, 6htin incl.
Ohmun cxcl.

Dual dtu incl.

ohmu excl.

u
dbun

"obu
|

The plurals ending in in arc restricted to small

third is used as a particle preceding the verb.

in; i, ira
iraha; niraha

irau; nirau
irahar; nirahar

in the objective case.

e
ddra, ddrin

ddru

numbers.
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Interrogatives.

Who? What? Where? When? How many?

1. Nukuoro oai aha, a oihea, lefea ahea, anahe plur. hia, fia
2. Pikiram — — ihe, kihe —
3. Nuguria - — hefe, ihe, nahe nafe efia (e hia)
7. Sikaiana [kowai, koai] se a [si af (ki fea] — [efia]
8. Mo-iki koai tea, tia te hea, i tia - e hia
9. Pilheni koai nia ifea — —
10. Mae ai ife - -
12. Aniwa akai taha wehe inaia past, roaia fut. efia
13. Futuna akai sing. taha wafe ina past, afia, aia fut. efia

akaima plur., dual and trial anafea. past, fea efia
14. Uvea koai (kowai) a, ea ifea - —
15. Samoa ‘oai olea ‘ofea, ‘0 i fea anafea past, afea fut. efia
16. Wallis 1s. | koai koa, ko te a kofea anafea, afea efia
17. Horn Is. koai, aai ko le a kifea, ifea nafea past, afea fut. e fia
18. Tonga kohai, ahat koeha, aeha ife, koefe, kofaa, kofe anefe past, afe fut. e fiha
19. Maori wai aha i hea, ki hea. kei hea, heilnonahea, inahea past, ahealehia

hea fut.
20. Mortlock Is. |f ér meta ia ingat past and fut., inela|fitaman living, fitafatr long
T. past, inet T. fut.' things, fifea common
21. Bugotu hai, ahai sing.; arahai plur.|hava, nahava ivei ngiha, ngihagi past and fut.|ngiha
22. Saa tei, atei sing.; kiratei plur.jtaa, ngataa itei inganite, maholo-uritaa  |enite
23. Wango iatei sing.; tratei piur. e taha [hei, hei nage, nageta past, geta fut.|e siha
24. Nifiloli (ie) sing.; (iepe, lembie) plur.|(ndo) (kalave) - (o)
25. Utupua manda isa ningi ambusagi past and fut. sivi
26. Tongoa sei nasava esava seve-rangi visa
27. Kwamera si, sin sing.; sema, semame|nafe paku nesan past, tenesan, nesanlkeva
plur.; simami dual: si- future
mamirahar trial

28. lai ia iett ua o ve

' Words marked T. in the Mortlock lists are from Truk [sland.
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11.
12.

13.

. Nukuoro

. Nugurla

. Leuaniua
. Sikalana
. Mo-Iki

Mele
Aniwa

Futwaa
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Possessives.
1* Person 2! Person
Sing. niaku [ niay
Plur. nio i tateu incl. nio i otou
nio i mateu excl.
Dual nio i tau incl. nio kolu
nio i mau excl.
Sing. taku, niago tau, niau
Plur. kitatow incl. kotow
— excl,
Dual — incl. korua
— excl.
Sing. toko, toku, togu, tagu,! anau (?)
aku
Plur. atatou incl. —
— excl.
Dual ataua incl. —
amaua excl.
Sing. menga’ii me-oe
Sing. agu tau
Sing. toku, maku, moku | tou
Plur. totatou incl. tokotou
tomatou excl.
Dual fota incl. tongua
toma excl.
Sing. aku, tuku au, to

Plur. atatou, otatu incl.
amatou, omatu excl.
Dual — incl.
— excl.
Sing. raku, aku
Plur. —
Sing. tuku
Sing. taka, akh, jakd pref.
Plur.oje’, de*incl. suff., niate
ome* excl. suff., niame*
Dual faowa incl. suff., nia-
taua
omaowa excl. suff.,, nila-
maua
Trial otatoincl. suff., nfamato)
omato excl. suff., nfamato

Sing. tioku

Plur. ofea incl.
omea excl.

Dual otaua incl.
maua excl.

Trial ofatatau incl.
omatau excl.

autou, otou

to’, o', jao* pref., jau
owa suff., niaua

o‘rua suff., niarua

o‘to suff., ntauto

tiau
aua

orua

orautau

3" Person
niana
nirgteu

nikilau

kome

me-kela-kama

tona
tongatou

tonga

ana, nga
alatou, olalu

rana, ana

aratou

(tano)

no', ano‘, jona‘ pref., jana
ore’ suff., niare

o‘raowa suff., niaraua

o‘rato suff., nlarato

tiona
orea

oraua

oratau

Another set of possessives is formed by changing o in the above to a. When the possession
is plural ¢ is omitted in the singular pronouns, and i is prefixed in the others, except when
the pronoun follows its noun. If the possession is dual ru is prefixed to oku, aku, &c. If the
possession is trial faka is prefixed. For close possession (parts of body, relatives, &c.), the
singular forms are first person fuku, second fo third fano There are also some irregular forms.
Anthropos XIV-—-XV. 19191820,

b
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1" Person 2*' Person 3" Person
14. Ul Sing. dogu, dagu, ogu dou, dau dona, dana, ona, ana
Plur. dotatou, otatou incl. olatou
domatou, omaton excl.
Dual joja incl. Joulua olaua
Jjoma excl.
15. 3amoa Sing. o'u, a'u ‘ou, du ona, ana

These are used when the possession are plural, if singular / is pre
e. g. lo‘u, sa‘u. In the first and second pérson singular /ota, lata an

16. Wallis Is.

These are used when the possessions are

17. Hom Is,

Plur. otatou, atatou incl.
omatou, amatou excl.
Dual otdua incl.

0 outon, a outou

0 oulua, a oulua

omaua excl.

Sing. oku, aaku

Plur. otatou, atatou incl.
omatou, amatou excl.

Dual otaua, ataua incl.

omaua, amaua excl,

ou, aau
outou, autou

oulua, aulua

plural, when singular ¢

o latou, a latou

o laua, a laua

fixed, and if indefinite s, as
d lo‘oe, la‘oe are also found.

ona, ana
onatou, anaton

onaua, anaua

is prefixed, foku, tou, &c.,

and when Indefinite &, as hoku, hou. The prefix ni is also used.

Sing. ooku, aaku
Plur. ootatou, ootou, aata-
tou, aatou incl.
oomatou, oomotou, aa-
matou, aamotou excl.
Dual ootaua, oota, aataua,
aata incl.
oomaua, ooma, aamaua,

oou, aau
ookoutou,
koutou,

ookotou, aa-
aakotou

ookoulua, ookulu, aa-
koulua, aakulu

aama excl.

oona, aana
oolatou, oolotou, aalatou,
aalotou

oolaua, oola, aalaua, aald

These are used when the possessions are plural. When singular / is prefixed. For the indefinite
s is prefixed in the singular and »i in the plural.

18. Tonga

Sing. aaku, ooku
Plur. a tautolu, o tautolu
incl.
a mautolu, o mautolu
excl.
Dual a taua, o taua incl.
a maua, o maua excl.

aau, oou
a moutolu, o moutolu

a moua, 0 moua

aana, oona
a nautolu, o nautolu

a naua, 0 naua

These are used when the possessions are plural. In the singular &, ha or ho is prefixed. The
first person singular also has haata and ooto, the third singular also has oia. The following
are also used.

19. Maorl

Sing. eku, ete, haku, hoko,
hoto
Plur. etau, hotau incl.
emau, homau excl.
Dual eta, hota incl.
ema, homa excl.

Sing. aku, oku

Plur. atatou, o tatou incl.
a matou, o matou excl.

Dual a taua, o taua incl.
a maua, o maua excl.

hoo, hao, ho
hoomou, homou

haomo, homo

au, ou, o
a koutou, o koutou

a korua, o korua

ene, haane, hono
enau, honau

ena, hona

ana, ona
a ratou, o ratou

a raua, o raua
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1* Person
Sing. nai, -ai
Plur. at, naut incl.
am, naunam excl.

20. Mortiock Is.

Sing. ninggua, ganggua,
-nggu suff.
Plur. ninda, ganda; -daq suff.
incl.
nimami, gamami excl.

21. Bagotu

Dual. As in plural with ro prefixed to the noun. Trial as in plural

22. 8aa Sing. ‘akue, ’ekue
’akui, “ekui with plur.

Plur. ‘aka, ’akaelu incl.
’amami, ’amelu excl.

Dual ’akarai, ’akarue incl.

2" Person

na om, nom, -om
ami, nomi

nimua, gamua; -mu suff.

nimiu, gamiu ; miu suff.

‘amue, ‘emue
’amui, ’emui with plur.
’amiu, ’emiu, ‘amolu

’amoroi, ’amoro

67

3" Person
na an, nain, na, -an
ar, na ar

nigna, gagna, -gna suff.

nidia, didia, gadia

with folu prefixed to noun.

dna
’dda, ’ddaelu

’adarue

’amerue incl.

These are used only of things to eat and drink.

A second possessive is formed by substituting na for ’a in the foregoing. A third possessive
substitutes @ for a, and the first and second persons singular omit the final e. Also ani is
used instead of ada when “things” not persons are referred to.

23. Wango amwi; -mwu

amou; -mou

and.; -na
adau, ada; -rau, -dau, -da

Sing. agu; -gu

Plur. aga’u; -ga incl.
ame’u, -meu, -mami excl.

Dual agara; -garaa incl.
— excl.

adarua, -rqrua, -darua

The forms with a prefixed are used with common possessions, the others are suffixed to

names of relatives, parts of the body and some prepositions. For food, drink, and weapons,

the first and second persons are singular gugua, mumua; plural gagau, memeu, momo. Na is

sometimes prefixed instead of a. When the objects or persons possessed are plural { is suffixed
to the pronoun.

24. Nifiloli Sing. (nggu, -u, -no) (nggumu, -mu)
Plur. (nggunde, -nde) incl. | (nggumi, -mi)
(nggungo, -ngo) excl.
These are used with no prefixed. But ro is also used as a possessive singular 1. nou, 2. nomu,
3. nd. The second form above is suffixed.

(nggo, -na)
nggui, -ndi, -i

25. Utupua Sing. aga, -ge ama, -me ana, -na
Plur. agetu, -geto incl. amotu, -mutu ajioo, -joo
— excl.
Dual — — -jaa

The forms with a prefixed are used equivalent to Mota ga, &c. The shorter forms are suffixed.

26. Tengea Sing. anginau, -gu
Plur. aninginda,
incl.

anginami, -ngami excl.

aneana, -na
andeara, -ra

|, aningo, -mwa
-nginda animy, -mu

The first is the ordinary possessive form, the second is suffixed to names of relatives and
parts of the body &c. Another set equivalent to “for me”, &c. is formed by the substitution
of ma for a.

5
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3 Person
savani; -n, -ni
savanraha; -nraha

2" Person
seim, seik; -m
sakemyaha; -myah

I'* Person
Sing. seiau; -k
Plur. saketaha; -taha incl.
sakemaha; -maha excl.
Dual sakarau; -rau incl.
sakemrau; -mrau excl.
Trial saketahar; -tahar incl.
sakemrahar; -mrahar
excl.
The first of these forms are used of property generally, the second are suifixed to names of
parts of the body, relationships, relative position, one’s native place. When the article possessed
is food sana or sena or na is used with the suffixes senak or nak; senam or nam, &c. Words
similarly used are: sanum or su, drink; sabas or sab plants.

27. Kwamenra

sakemirau ; -mirau savanrau; -nrau

sakemirahar; -mirahar| savanrahar; -nrahar

28. lai Sing. anyik; -k dnydm; -m anyin; -n
Plur. anyita, anyitin; -ta,| anyibun; -bun anyidra, anyidrin; -dra,
-tin incl. -drin

anyihmun; -hmun excl.
Dual anyitu; -tu incl.
anyihmu;, -hmu excl.

anyibu; -bu anyidru; -dru

The first of these are used of possessions generally, the second are suffixed to names of parts
of the body, relations, &c. Besides these, there are a large number of words used as possessives
with different kinds of things. They are formed by adding the suffixes to the stems umu (houses

and caves) hu (boats), /, ga (lands), de (paths), ho (words), &c.
The plurals in in are used only of a small number of persons.

Numerals.
1. Nukuoro ||1. ¢ahi 2. lua, rua 3. tolu, toru 4. ha 5. lima [ru
. 0no 7. hitu 8. valu, varu |9. siva 10. hunu, hu-|12. -
2. Pikiram 1. etahi 2. erua’ 3. etoru 4. eha 5. erima
. eono 7. ehitu 8. ewaru 9. ehiva 10. ehoru 12. e horu-
3. Nugurla  ||1. tahi [tdhi] |2. lua [lad] |3. tolu [tgld, (4. ha (fa) [ha]| 5. lima [l}- ma-rua
toru) md]
. ono [0nd] |1. hitu [hitii] 8. varu (valu))9. siva (hiva)|10. nahulu
[vdrul [sivd] [kdtod]
4, Taw 1. tghi 2. lud 3. toru 4. ha 5. limd
. Ond 7. hitn 8. vdru 9. tsivd 10. sindhiry,
hdndhiiru
5. Nukamanu 1. tahi 2. lgd 3. tiru 4. ha 5. limd
. 8nd 7. hitu 8. vdru 9. t7ijvo 10. hdndhirul|ll. tdndhuru-
6. Leaniva [|1. kahi (kasi),[2. hua (lua), |3. kohii (kolu)\4. ha (fa), ha*| 5. lima, 1i- ma-tahi
kahi* lu& kolii*, hko- md*
¥, kogit*
I6. ongo, 6n- (1. hikii (fiku),|8. valii (valu),|9. siva (sivo),|10. sangafulii|12. sangafu-
g%, 0nggd®|  hikii* vdlu* tsivd* (sangavulu)| lu-sea-hua
singahulu*
7. Sikaiana |[1. tahi (tasi){2. ruah (lua) 3. torah (tolu)\4. fdéh (fa) 5. limah (li-|12. sidvd (six
[tahi], tdsi*| [rua], l4d* | [toru], tg- | [fa], fa* ma) [lima],| pairs®), ka-
lu*, téru* limd tawa-ruah
6. ono (ono) |1. fitu (vitu) 8. wdru (wa-|9. siwo (sivo)|10. katdwa,
fono), ons*| [fitu], fitw#| Iu) [waruf,| [siwo],sivd| (kato,sehui)
wdlu® [kaloa], kd-
tod+

e E———

' ¢ is a Verbal Particle.
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8. Mo-iki ||L. tasi 2. ngua 3. tongu 4. ha, fa 3. ngima
5. 0no 7. fitu, whitu|8. vangu, 9. iva, iba |10. angahun-
bangu gu, katoa
Mo-ava ||1. tasi 2. gua 3. tolu 4. va 5. lima
. ono 7. vitu 8. walu 9. siwo 10. katoa
9. Pilheni |[1. tai (kotai) 2. lua 3. tolu 4. fa 5. lima
. ono 7. fitu 8. valu 9. eva. hiva |10. kado (ka-|12. (na-kato-
Mami |[!- ai 2. lua 3. tolu 1. fa 5. lima [to)| e-kotai-du-
. 0no 7. fitu 8. paru 9. iva 10. kadua mai-ko-tai)
10. Mae 1. tasi 2. rua 3. toru 4, — 5. -
11. Mele J(li tasi 2. rua 3. toru 1. fa 5. rima
. 0no 7. vitu 8. varu 9. siva (siwa)|10. nofuru
(safulu)
12. Aniwa I|1. fasi 2. erua 3. etoru 4. efa 5. erima
6. eoano 1. efitu 8. evaru 9. eiva 10. imtanga-
huru
13. Futuna ||1. tasé 2. rua 3. toru 1. fa S. rima
16. ono 7. fitu 8. varu 9. (va 10. tamtanga-|12. tamtanga-
Sfuru Sfuru-ma-tu-
ma-rua
14. vea  ||!- tahi 2. lua 3. tolu 4. fa 5. lima
6. tahi-o-hna-|7. lua-0-hna- \8. tolu-o-hna-9. fa-o-hnatu-|10. lua-tima |12. lua-lima-
tupu tupu tuvu pu ma-lua-fo-
gi-0-hnatu-
pu
15. Samoa Ll; tasi 2. lua 3. tolu 4, fa 5. lima
. ono 7. fitu 8. valu 9. iva 10. sefulu  |12. e-sefulu-
ma-le-tasi
16. Wallis tsll1. tahe, tai 2. lua 3. tolu 4. fa S. nima
6. ono 7. fitu 8. valu 9. hiva 10. hengofu-|12. hongofu-
lu, ngofulu| lu-ma-lua
17. Horn s, J(ls tasi 2. lua 3. tolu 4. fa 5. lima
. 0no 1. fitu 8. valu 9. iva 10. kau-anga-|12. kau-anga-
Sfulu Sfulu-tupu -
lua
18. Tonga ||I. taha 2. ua 3. tolu 4. fa 5. nima
6. ono 7. fitu 8. valu 9. hiva 10. hongofulu|l2. hongofu-
fu-ma-ua
19. Maori ||1. tahi, kotahil2. rua 3. toru 4. wha 5. rima
F ono 7. whitu 8. waru 9. iwa 10. fekau, 12. tekau-ma-
ngahuru rua
20. Mortlock||1. a man 2. ru-man 3. elu-man 4. fa-man 5. lim-man
. uonu-man (1. fu-man 8. ualu-man |9. tua-man  |10. seek 12. seek-mi-
ruo-man

These are used only in enumerating living beings. For long objects fafr is substituted for man.
For round, and most common objects the suffix is u: thus.

21. Bugotu F

e-u
uon-u

2. ruo-u
7. fus-u

stkei, Reha|2. rua

7. vitu

' e is a Verbal Particle.

3.
8.
3.
8.

el-u
ualo-u

tolu
alu

4. ruan-u
9. tuo-u

4. vati
9. hia

5. limo-u
10. engaul

5. lima
10. sa-lage,
hangavulu

12.engaul-mi-
ruou

12.salage-rua
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22. 8 1. eta, taataa,|2. e rue 3. e olu 4. e hai
ta’i
. e ono 7. e hiu 8. e walu 9. e siwo
23. Wango Ié tai, eta |2.e¢ rua 3. e ‘oru 4. e ha’i
. ono 7. biu 8. waru 9, siwa
24. Niflloli {I1. (ninggi), 2. lilu 3. eve 4. uva
ngigi
16. polenggi  |1. polelu 8. polee (pole)|9- polouva
(welenggi) (polove)
25. Utupua |[1. sike 2. iu 3. tull 4. sivia
6. suo 7. tibi 8. taa 9. fogu
26. Tongoa |1. sikai 2. ndua 3. ndolu 4. pati
6. latesa 7. larua 8. latolu 9. loviti
27. Kwamera|[1. eti, reti, |2. karu 3. Rahar 4. kefa
kwati
6. kariram- |71. kariram- |8. kariram- |9.kariram-ke-
reti karu kahar fa
28. lai 1. khacha 2. lo 3. kun 4. vak
6. thabing-ke|7. thabling- |8. thabling- |9. thabung-
l nua-khachal ke-nua-lo ke-nua-kun| ke-nua-vak
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5. e lime
10. e tangahu-|12. awala-
lu, awala muwana-rue
S. rima
10.tangahuruil2. e tanga-
huru-mwa -
na-rua
5. vili
10. nugolur |12. (nu-kelu-e
(nu- kolu) ninggi- nu -
a-lilu
5. sini
10. ngavi 12. ngavi-me-
nea-iil
5. lima
10. ndualima (12. ndualima-
sikai-ta-
mate-ndua
5. kariram
10. kariram- |12. —
kariram-i-
wan-em-i -
wan
5. thabing

10. libenyitq |12. libenyita-

ke-nua-lo

D’URVILLE gives the numerals of “Toupoua”: 1. Touo, 2. Boufou, 3. Bogo, 4. Mabeo, 5. Kaveri,
6. Kaveri djouo, 7. Vio, 8. Viro, 9. Reve, 10. Anharou. Also those of “Femoua Galaia, lle Tou-
poua”: 1. Tchika, 2. lou, 3. Too, 4. Djiva, 5. Djini, 6. Tchouo, 7. Timbi, 8. Ta, 9. Toudjo,
10. Nhavi. (Voyage de I'Astrolabe. Philologie II.)

1.
2.
3.

(=2 0

5. Comparative Vocabulary.

Table of Authorities.

In the vocabularies 1 have kept the renderings by various authorities separate. In this
list where the name of the authority is marked by a bracket or asterisk, the word given by
that authority is marked in the same way.

Nukuoro. F. W. CHRISTIAN.
Pikiram. REVELEY HUMES MS.
Nuguria. THILENIUS (PARKIN-
SON) [FRIEDERICI MS.].

. Tauu. FRIEDERICI MS.
. Nukumanu. FRIEDERICI MS.
. Leuaniua. PARKINSON (WoOD-

FORD) [BROWN] FRIED.* MS.

. Sikaiana. SCHERZER (WOOD-

FORD) [CHEYNE] FRIED.* MS.

. Mo-iki. PATTESON MS. (DREW

MS.).

. Pilheni. DRUMMOND, BLEN-

COWE MS. (BOURNE MS.).

10.

12:
13.
14.

15.
16.

. Mele and Fila. TURNER (IN-

Mae. PATTESON and CoD-
RINGTON MS. and Spelling
Sheets.

GLIS).

Aniwa. GRAY MS.

Futuna, New Hebrides. GUNN.
Uvea, Loyalty Is. HADFIELD
MS. (FrAaysse MS.) [Cate-
chism].

Samoa. PRATT.

Wallis Is., Uvea. Marist mis-
sionaries translated by WiL-

LIAMS.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28,

Horn Is., Futuna. GREZEL.
Tonga. RABONE. Bible.
Maori. WILLIAMS.

Mortlock Is. MS. Vocabulary.
Bugotu. WELCHMAN MS.
Saa. IVENs MS.

Wango. CODRINGTON.
Nifiloli. DRUMMOND MS.
Utupua. TEILO MS.
Tongoa. MICHELSEN MS.
Kwamera, WATT MS., Hu-
MES MS.

lai. ELLA MS. with corrected
orthography.
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SIDNEY H. RAY, M. A,

151. Weep 152. White 153. Wind 154. Wing 155. Woman 156. Yam 157. Yellow
1. Nukuoro tangi tea angi — ahine, fefine uhi kanonga, mea
2. Pikiram tangi - matangi rim-manu ' ehina — — [mea)
3. Nuguria nainai matea, sinasina matani para wahine — falo, samasama (me-
4. Taw — — — — — — —
5. Nukumamu || — — — — — — —
6. Leuaniva — maingi makangi [matangi] | — (fafini) [fafine] | — felo
7. Sikaiana — (ma) [matani], mdtdni* | (pala) (fafine), tonii-fa-| [ufi] kekana (febo)

hine*
8. Mo-iki — — — — fafine uhi — [(felo)
9. Pilheni tangi tea matangi kapekau (kapukau) | fafine omo, omo-maluu| kena, leu, inuanua
10. Mae — — — papakau — ufi —
11. Mele tangi te matangi — fafine uf —
12. Aniwa tangi kéngo te-mtangi pakau finé afi —
13. Futuna tangi kengo mtangi pahkau fine ufi —
14. Uvea (tangi) sina matangi (pakakau) fafine ufi (memea, popo-uli)
15. Samoa tangi sinasina, pa‘epa‘e |savili, matangi apa‘au fafine ufi samasama, felo
16. Wallis Is. | fangi tea, hina, maa havili, matangi kapakau fafine — —
17. Horn Is. tangi tea, sina matangi, savili kapakau fafine ufi felofelo
18. Tonga tangi hinehina matangi kabakau fefine ufi melomelc
19. Maori tangi ma, tea hau, matangi parirau, pakau wahine uwhi-kaho pungapunga
20. Mortlock Is.|| séngisdng potrpotr dsapudl pa finen, trapot ep (T) rauarau
21. Bugotu tangi pura guri alo, lima vaivine uvi angoango
22. 8aa ngara rerea oru, dangi ‘apa’apa keni uhi saosaola
23. Wango angi, hioro | mamahui maua abaaba urao uhi edaeda’a
24. Nifiloli — (opa) — (mbule-ndeguluo) sinenda — (kokolu)
25. Utupua — — ningio — aimio — —
26. Tongoa nggae ndare nalangi livaru nangoroi uwi ngmonongmono
27. Kwamera || amabi, abi | 4pisan nématangi (térange-n) bran ntk [rokweis, lifuta]
28. lai tenge hau ang labenyi-n momo u mat, hadrongoc
' Hand of bird.
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